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บทคัดย่อ: บทความนี้ศึกษารวบรวมผลงานการวิจัยเกี่ยวกับการจ าแนกค าเช่ือมในภาษาจีน
กลาง โดยพิจารณาถึงการก าหนดขอบเขตของค าเชื่อมในภาษาจีนกลาง การศึกษาลักษณะ
ทางไวยากรณ์ของค าเชื่อมในภาษาจีนกลาง การจ าแนกประเภทของค าเชื่อมในภาษาจีนกลาง 
และจ านวนของค าเช่ือมที่มีอยู่ในภาษาจีนกลาง และสรุปผลตอนท้ายโดยน าไปเปรียบเทียบ
กับลักษณะการจ าแนกค าเชื่อมในภาษาไทย โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อส่งเสริมให้ผู้ศึกษาภาษาจีน
กลางมีความเข้าใจเกี่ยวกับการจ าแนกประเภทของค าเชื่อมในภาษาจีนกลางมากยิ่งข้ึน 
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Abstract: This article provides the research finding related to the classification 
of Chinese conjunctions, which focusing on scopes of Chinese conjuctions; 
grammatical features of Chinese conjunctions; types of Chinese conjuctions 
and number of conjuctions in Chinese. The conclusion of the article conducts 
a conparision of the classification of Chinese conjunctions and Thai 
conjunctions to support the Mandarin learners to understand more about 
Chinese conjunctions. 
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摘要 

    本文主要对现代汉语连词的划分标准的研究进行了总结，侧重于汉语连

词的范围，语法特征，以及汉语连词的类型和汉语连词的总量。本文的结论

对汉语连词和泰语连词的分类进行了对比，为了促进泰国汉语学习者更好地

理解现代汉语连词，提高学习的效率。 

 

关键词: 汉语；连词；副词；介词；划分标准 
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บทน า 
 บทความนี้ศึกษารวบรวมผลงานการวิจัยเกี่ยวกับการจ าแนกค าเช่ือมในภาษาจีน
กลาง โดยจ าแนกออกเป็น 4 ประเด็นได้แก่ 1. การก าหนดขอบเขตของค าเช่ือมในภาษาจีน
กลาง 2. การศึกษาลักษณะทางไวยากรณ์ของค าเช่ือมในภาษาจีนกลาง 3. การจ าแนก
ประเภทของค าเชื่อมในภาษาจีนกลาง และ 4. จ านวนของค าเชื่อมที่มีอยู่ในภาษาจีนกลาง 
 
1. ขอบเขตของค าเชื่อมในภาษาจีนกลาง 

การก าหนดขอบเขตและความแตกต่างระหว่างค าเช่ือม ค าวิเศษณ์ และค าบุพบทใน
ภาษาจีนกลางสามารถจ าแนกได้  ดังนี ้
1.1 การจ าแนกความแตกต่างระหว่างค าเชื่อมกับค าวิเศษณ์ในภาษาจีนกลาง 
1) จ าแนกตามต าแหน่งที่วางไว้ในประโยค ซึ่งเป็นวิธีที่นิยมใช้ค่อนข้างมาก โดยจะจ าแนก
ค าเชื่อมกับค าวิเศษณ์ออกจากกันโดยดูจากต าแหน่งของค านั้นๆ ซึ่งสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 
ลักษณะ คือ 

a. ค าที่สามารถวางไว้หน้าภาคประธานได้เท่านั้น ค านั้นคือ ‘ค าเชื่อม’ 
赵元任 Zhào Yuánrèn (1979: 352) กล่าวว่า “ถ้าค าที่แสดงความสัมพันธ์

ระหว่างประโยคกับประโยค  ประโยคย่อยกับประโยคย่อย ไม่สามารถวางไว้หลังประธาน แต่
จะต้องวางไว้หน้าประธานเท่านั้น ค าๆ นั้น ถือเป็น ‘ค าเชื่อม’ ” 1 ตัวอย่างเช่น   
                  他来了，但他太太没来。 เขามาแล้ว แต่ภรรยาของเขาไม่ได้มา 
‘但’ ในประโยคนี้ ไม่สามารถวางไว้หลังประธาน 他太太 ได้ 

b. สามารถวางไว้ท้ังหน้าประธานและหลังประธานได้ ค าๆนั้น คือ ‘ค าเช่ือม’ แต่ถ้า
ค าๆ นั้น ไม่สามารถวางไว้หน้าประธาน แต่ต้องวางไว้หลังประธานเท่านั้น ค าๆ นั้นคือ ‘ค า
วิเศษณ์’ 

                                                 
1赵元任 1979《汉语口语语法》，北京：商务印书馆。 
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吕叔湘 Lǚ Shūxiāng (1979: 45) สนั บ สนุ นแนวคิ ดนี้ แ ล ะได้ กล่ าว ไว้ ว่ า 
“ค าเชื่อมสามารถวางไว้ท้ังหน้าประธานและหลังประธาน เช่น ‘居然、如果’เป็นต้น ค า
วิเศษณ์ไม่สามารถวางไว้หน้าประธานแต่จะต้องวางไว้หลังประธานเท่านั้น เช่น ‘又、越、

就、才’ เป็นต้น”1 
นอกจากนี้ยังพบว่ามีนักวิชาการหลายท่านได้ให้ความคิดเห็นเพิ่มเติมเกี่ยวกับ

แนวคิดทั้งสองแนวคิดนี้ไว้ด้วย ดังนี้ 
史有为 Shǐ Yǒuwéi (1986) ได้วิจารณ์ แนวความคิดของ 吕叔湘 ว่า การ

จ าแนกค าเช่ือมและค าวิเศษณ์ออกจากกันโดยแค่เพียงดูว่าค านั้นๆ สามารถวางไว้หน้า
ประธานได้หรือไม่นั้นอาจจะใช้ไม่ได้กับค าเชื่อมในภาษาจีนกลางทั้งหมดเนื่องจาก 

a)  ในภาษาจีนกลางหน่วยขยายกริยา (状语) และคุณศัพท์วลี (形容词性词语) 

สามารถวางไว้หน้าค ากริยาเพื่อท าหน้าที่ขยายส่วนของภาคแสดงได้ นอกจากนี้ค าที่ได้รับการ
ยอมรับท่ัวไปว่าเป็นค าเชื่อมหลายๆ ค า ก็สามารถวางไว้ได้ทั้งหน้าประธานและหลังประธาน 

b) มีค าเช่ือมที่เป็นที่ยอมรับหลายๆ ค า ที่ไม่สามารถวางไว้หน้าประธานได้ เช่น 
‘虽、既、尚且’  

c) มีค าเช่ือมที่เป็นที่ยอมรับบางค า เมื่อปรากฏในโครงสร้างเฉพาะบางโครงสร้างก็
ไม่สามารถวางไว้หน้าประธานได้ 

d) มีค าบางค าที่ถูกจัดไว้เป็นค าวิเศษณ์ถึงแม้จะไม่ได้วางไว้หน้าประธานก็ตาม แต่
เมื่อดูจากความหมายที่ปรากฏอยู่ในปริบทแล้ว ก็เป็นการยากที่จะก าหนดลงไปว่าค านั้นๆ 
ไม่ใช่ค าเชื่อม2 

陆俭明 Lù  Jiǎnmíng (1985: 90-97) กล่าวว่า ไม่ว่าประธานของประโยคย่อย
หน้าและประธานของประโยคย่อยหลังจะเป็นตัวเดียวกันหรือไม่ก็ตาม ‘ค าเช่ือมในประโยค

                                                 
1 吕叔湘 1979《汉语语法分析问题》，北京：商务印书馆。 
2 史有为 1986《汉语连词的功能、界限和位置》，中央民族学院。 
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ย่อยหลัง’ (后置连词) ต่างก็จะต้องวางไว้หน้าประธานอยู่แล้ว เช่น ‘但是、不过、

而、否则’ ส่วน ‘ค าเชื่อมในประโยคย่อยหน้า’(前置连词)ไม่ว่าประธานของประโยค
ย่อยหน้าและหลังจะเป็นประธานตัวเดียวกันหรือไม่ก็ตาม ส่วนใหญ่แล้วก็จะสามารถวางไว้ได้
ทั้งหน้าและหลังประธาน 陆俭明 ยังได้กล่าวสรุปไว้ว่า ค าที่วางไว้ได้ทั้งหน้าประธานและหลัง
ประธานไม่ใช่ทุกค าที่เป็นค าเช่ือม และค าที่วางไว้ได้เฉพาะหน้าประธานเท่านั้น ก็ไม่ใช่ทุกค าที่
เป็นค าเชื่อม ทั้งนี้แนวความคิดทั้งสองกรณีจะต้องมีการศึกษาให้ลึกซึ้งต่อไป โดยได้เสนอความ
คิดเห็นเพิ่มเติมไว้ว่า ‘ค าเช่ือมในประโยคย่อยหน้า’ โดยทั่วไปใช้ในประโยครอง (从句) 

‘ค าเช่ือมในประโยคย่อยหลัง’ โดยทั่วไปใช้ในประโยคหลัก (主句) “凡用于从句中的是

前置连词，凡用于主句中的是后置连词” 1 

2) จ าแนกตามหน้าท่ีทางไวยากรณ์ 
张志公 Zhāng Zhìgōng (1959: 158) ได้กล่าวไว้ในหนังสือภาษาจีนกลาง《汉

语》เกี่ยวกับค าเชื่อมและค าวิเศษณ์ว่า “ค าวิเศษณ์ท าหน้าที่ขยายความ ขณะที่ค าเช่ือมท า
หน้าท่ีเชื่อมความและจะไม่มีหน้าที่ขยายความ”2 

李泉 Lǐ Quán  (1996: 367) ได้กล่าวถึงความแตกต่างระหว่างค าวิเศษณ์และ
ค าเช่ือมไว้ว่า ค าวิเศษณ์ท าหน้าที่ในการขยาย ซึ่งโดยหลักจะใช้ท าหน้าที่ขยายกริยา เช่น
‘很，最，已经，刚刚’เป็นต้น ขณะที่ค าเช่ือมมีหน้าที่ในการเช่ือมองค์ประกอบ (成

分) ตั้งแต่ 2 องค์ประกอบขึ้นไป และไม่จ ากัดเฉพาะแค่เชื่อมค ากริยา แต่ยังสามารถเช่ือมค า
ประเภทอื่นได้ด้วย เช่น‘和，与，同，因为，但是’เป็นต้น 李泉 ยังได้แสดงความ
คิดเห็นว่า ค าวิเศษณ์ที่แสดงน้ าเสียง (语气副词) บางค าถึงแม้จะวางไว้หน้าประธานก็ตาม 
แต่ก็ท าหน้าที่ขยายค ากริยา ค าคุณศัพท์ หรือขยายประโยค ไม่ได้มีหน้าที่ในการเช่ือมความ 
จึงไม่สามารถนับเป็น ‘ค าเชื่อม’ ได้ ในทางกลับกัน ค าเช่ือมบางค าถึงจะวางไว้หน้าค ากริยา
หรือค าคุณศัพท์แต่ก็ไม่ได้มีหน้าท่ีขยายความ ซึ่งก็ยังคงนับเป็น‘ค าเชื่อม’3 

                                                 
1 陆俭明，马真 1985《现代汉语虚词散论》，北京：北京大学书版社。 
2 张志公 1959《汉语》，北京：人民教育出版社。 
3 李泉 1996 副词和副词再分类，《词类问题考察》，北京：北京语言学院出版社。 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

                                                                                                               

314                                                                                                         ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2560 

 

 
3) จ าแนกโดยพิจารณาจากทั้งต าแหน่งท่ีปรากฏและพิจารณาจากปริบทท่ีเกี่ยวข้อง 
张宝林 Zhāng Bǎolín  (1996a: 396) ได้แสดงความคิดเห็นไว้ว่า ถ้าค าค าหนึ่งที่ปรากฏ
อยู่ในปริบท สามารถวางไว้หน้าประธานเท่านั้นหรือสามารถวางไว้ทั้งหน้าประธานและหลัง
ประธานได้ ค าๆ น้ันคือ ‘ค าเชื่อม’ และถ้าค าๆ หน่ึงที่ปรากฏอยู่ในปริบท สามารถวางไว้หลัง
ประธานเพียงอย่างเดียวเท่านั้น ค าค านั้นคือ ค ากริยาวิเศษณ์ที่ท าหน้าท่ีเชื่อมความ (关联副

词) และถ้าค าค าหนึ่งที่ปรากฏอยู่ในปริบทแต่ไม่มีหน้าที่เช่ือมความ ค าค านั้นอาจจะเป็นค า
วิเศษณ์ประเภทอื่นที่ไม่ใช่ค ากริยาวิเศษณ์ที่ท าหน้าที่เช่ือมความ หรืออาจจะเป็นค าชนิดอื่นๆ 
ที่ไม่ใช่ค าเชื่อมหรือค าวิเศษณ์ก็ได้1 
4)   จ าแนกตามความหมาย 

张宝林 Zhāng Bǎolín (1996a: 398)  ได้กล่าวไว้ว่า วิธีการนี้เหมาะส าหรับใช้
ในการจ าแนกค าที่มีความหมายมากกว่าหนึ่งขึ้นไป จึงท าให้ค านั้นๆ ถูกจัดอยู่ในหมวดชนิด
ของค าที่ต่างประเภทกันได้9 ตัวอย่างเช่น  

“不光” หมายถึง (1) ไม่แค่นั้น มากกว่า (ใช้เป็นค าวิเศษณ์) และ (2) ไม่เพียงแต่ 
(ใช้เป็นค าเชื่อม) ตัวอย่าง 

报名参加的不光是他一个人，还有很多人。คนที่ลงช่ือเข้าร่วมไม่ได้มีแค่
เขาคนเดียว ยังมีอีกหลายคน (“不光”ในประโยคนี้ เป็นค าวิเศษณ์ ใช้แสดงความหมายว่า
เกินจ านวนหรือขอบเขตหนึ่ง) 

这里不光出煤，而且出铁。ที่นี่ไม่เพียงแต่มีถ่านหิน แต่ยังมีเหล็กด้วย (“不

光”ในประโยคนี ้เป็นค าเชื่อม ใช้แสดงความสัมพันธ์แบบบอกความเสริม 递进关系) 
 

                                                 
1张宝林。1996a 关联副词的范围及其与连词的区分，《词类问题考察》，北京：北京语言学院

出版社。 
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1.2 การจ าแนกความแตกต่างระหว่างค าเชื่อมกับค าบุพบทในภาษาจีนกลาง 
1) จ าแนกตามลักษณะของหน่วยของภาษารวมถึงรูปแบบโครงสร้างที่ใช้เชื่อมความ 

马建忠 Mǎ Jiànzhōng ได้กล่าวถึงการจ าแนกค าเชื่อมและค าบุพบทไว้ในหนังสือ 
《马氏文通》 (1998: 22) ว่า  “ค าไม่แท้1 (虚词) ที่ใช้บอกการอ้างถึง บอกความด าเนิน
ต่อเนื่อง บอกการเปลี่ยนแปลง และบอกความเสริม เรียกว่า ‘ค าเชื่อม’ ” ส่วน “ค าไม่แท้ท่ีใช้
บอกความสัมพันธ์ของค าแท้ (实词) ในประโยค เรียกว่า ‘ค าบุพบท’ ” “凡虚字2 用提

承转推字句者，曰连字”“凡虚字用以连实字相关之义者，曰介字”3   

2) จ าแนกตามความสัมพันธ์ทางโครงสร้าง 
金兆梓 Jīn Zhàozǐ ได้เสนอไว้ในหนังสือ《国文法之研究》 (1983: 68) ว่า 

ค าที่บอกความสัมพันธ์แบบหน่วยหลักกับหน่วยขยาย (主从关系) เรียกว่า ‘ค าบุพบท’ และ
ค าที่บอกความสัมพันธ์แบบเสมอภาค (衡分关系)  เรียกว่า ‘ค าเชื่อม’4 

3) จ าแนกโดยพิจารณาดูจากทั้งหน้าที่ของไวยากรณ์และรูปแบบโครงสร้างที่ใช้เชื่อมความ 
黎锦熙 Lí Jǐnxī ได้กล่าวไว้ในหนังสือ《新著国语文法》(2007: 169, 225) 

ว่า ‘ค าเช่ือม’ คือค าที่ใช้เชื่อมค ากับค า ถ้อยค ากับถ้อยค า เพื่อแสดงความสัมพันธ์ระหว่างค า
หรือถ้อยค านั้นๆ ขณะที่ ‘ค าบุพบท’ ใช้บอกการขยายเนื้อความ (偏正关系) ระหว่างค า

                                                 
1ค าแท้ คือ ค าที่มีความหมายเต็มในตัวเอง ส่วนค าไม่แท้ คือ ค าที่ไม่มีความหมายเต็มในตัวเอง แต่เป็นค าที่ใช้กับค าประเภทค าแท้ 
เพื่อบ่งบอกหน้าที่ต่างๆ ทางไวยากรณ์ (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์. 2541. ไวยากรณ์จีนกลาง. โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการคณะ
อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ล าดับที่ 33. กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.) 
2马建忠 1898《马氏文通》 เรียก“虚词”ว่า “虚字”เรียก “连词”ว่า “连字”และเรียก “介词”ว่า 
“介字”  
3吕叔湘 ได้กล่าวไว้ในหนังสือ《汉语语法分析问题》ว่าวิธีการจ าแนกนี้ได้มาจากวิธีการจ าแนกไวยากรณ์แบบภาษา
ตะวันตก 
4 金兆梓 1983《国文法之研究》，北京：商务印书馆。 
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กับค า หรือแสดงความสัมพันธ์ของค านาม ค าสรรพนาม หรือวลีนั้นกับค ากริยาในประโยค ซึ่ง
พบว่าแนวคิดนี้ได้รับการยอมรับในหมู่นักวิชาการเป็นอย่างมาก1 

赵淑华 Zhào Shūhuá  (1996) ก็ได้แสดงความคิดเห็นในลักษณะเดียวกันว่า 
‘ค าเช่ือม’ หมายถึง ค าที่ใช้เช่ือมถ้อยค าสองถ้อยค าเข้าด้วยกันให้เป็นถ้อยค าแบบรวม
เนื้อความ  (联合词语)  ส่วน ‘ค าบุพบท’ หมายถึง ค าที่ใช้ท าหน้าที่ขยายค ากริยาหรือ
ค าคุณศัพท์ และก่อให้เกิดเป็นกลุ่มค าหรือวลีแบบบอกการขยายเนื้อความ2 
4) จ าแนกโดยพิจารณาจากการผสมค าและลักษณะเด่นทางไวยากรณ์ 

胡裕树 Hú Yùshù ได้กล่ าวไว้ ในหนั งสือ《现代汉语》 (ฉบับปรับปรุง ) 
(1995: 294-296) เกี่ยวกับวิธีการจ าแนกค าเช่ือมและค าบุพบทออกจากกันโดยอาศัยหลัก 2 
ประการคือ  

a. พิจารณาดูว่าส่วนที่เกี่ยวข้องทั้งหน้าและหลังสามารถแทนที่กันได้หรือไม่ ถ้า
สามารถแทนท่ีกันได้ ค าน้ันคือ ‘ค าเชื่อม’  
b. พิจารณาดูว่าสามารถเพิ่มหน่วยขยายกริยา (状语) ไว้ข้างหน้าได้หรือไม่ ถ้า
สามารถวางหน่วยขยายกริยาไว้ข้างหน้าได้ ค านั้นคือ ‘ค าบุพบท’3 

5) จ าแนกตามรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ร่วมกับบริบทในประโยค 
储诚志 Chǔ Chéngzhì (1991: 17) ได้ เสนอความคิด เห็ น โดยยกตั วอย่ าง

ประกอบไว้ว่า ให้พิจารณาดูจากโครงสร้าง“N1 + 跟 + N2 + V”ว่าในส่วนที่อยู่หน้า 
“跟”สามารถเพิ่มส่วนขยายเพิ่มเติมลงไปได้หรือไม่ เพื่อดูว่า“跟”ในประโยคนั้นๆ เป็น
ค าเช่ือมหรือค าบุพบท ถ้าสามารถวางส่วนขยายได้“跟”ในประโยคนั้นๆ เป็นค าบุพบท 

                                                 
1黎锦熙 2007《新著国语文法》，长沙：湖南教育出版社。 
2赵淑华，张宝林 1996 离合词的确定及对性质的再认识，《语言教学与研究》，北京： 

北京语言大学。 
3胡裕树 1995《现代汉语》，上海：上海教育出版社。 
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นอกจากนี้ การพิจารณาจากรูปแบบวากยสัมพันธ์นั้น ต้องพิจารณาร่วมกับบริบทในประโยค
นั้นๆ มิฉะนั้นจะท าให้เกิดความหมายคลุมเครือขึ้นได้1  

邢福义 Xíng Fúyì  (1997: 226) ยังได้กล่าวไว้ว่า ถ้าค าค านั้นเป็น‘ค าบุพบท’ 
ข้างหน้าค านั้นจะปรากฏหรือสามารถปรากฏค าวิเศษณ์ที่เป็นหน่วยขยายกริยา  (状语性副

词) ได้ และถ้าค าค านั้นเป็น ‘ค าเชื่อม’ ข้างหลังค านั้นจะสามารถวางค าวิเศษณ์‘都’ได้2 
ตัวอย่างเช่น 

我和他争了几句。ฉันเถียงกับเขาไปสองสามประโยค 
我刚刚和他争了几句。ฉันเพิ่งจะเถียงกับเขาไปสองสามประโยค 

(“和” ในประโยคตัวอย่างทั้งสองประโยคเป็นค าบุพบท ดังจะเห็นได้ว่าเมื่อวางค าวิเศษณ์ 
刚刚 ไว้ข้างหน้า “和” ท าให้จ าแนกประเภทและเห็นความหมายได้ชัดเจนข้ึน) 

我和他都是孤儿。 ฉันและเขาต่างก็เป็นเด็กก าพร้า 
(“和” ในประโยคตัวอย่างนี้เป็นค าเชื่อม) 
2.  การศึกษาลักษณะทางไวยากรณ์ของค าเชื่อมในภาษาจีนกลาง 

การศึกษาลักษณะทางไวยากรณ์ของค าเช่ือมในภาษาจีนกลางสามารถจ าแนกตาม
ช่วงระยะเวลาได้ดังนี้  
2.1 ทศวรรษ 1950 

黄盛璋 Huáng Shèngzhāng (1957: 11) จ าแนกลักษณะทางไวยากรณ์ของ
ค าเชื่อมในภาษาจีนกลางได้เป็น 3 ลักษณะ3 คือ  

1) ค าเชื่อมไม่สามารถปรากฏตามล าพังในประโยค 
2) สามารถสลับวางไว้ข้างหน้าหรือข้างหลังประธานได้ 
3) ในบางครั้งประโยคหน้าและประโยคหลังสามารถวางสลับต าแหน่งกันได้ 

 

                                                 
1储诚志 1991 连词与介词的区分———以“跟”为例，《汉语学习》，第 5 期：17 
2邢福义 1997《汉语语法学》，长春：东北师范大学出版社。 
3黄盛璋 1957 试论次动词、介词划分中的几个问题，语文教育(华东)。 
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2.2  ต้นทศวรรษ 1980 
邓福南 Dèng Fúnán (1982: 81-84)  ได้ศึกษาและจ าแนกลักษณะทางไวยากรณ์

ของค าเชื่อมในภาษาจีนกลางไว้1 ดังนี ้
1) ใช้เชื่อมค า วลี หรือประโยค เพื่อบอกการรวมเนื้อความ (联合关系) หรือบอก
การขยายเนื้อความ (偏正关系) เป็นต้น2  
2) ไม่ได้ท าหน้าที่เป็นองค์ประกอบของประโยค3 
3) ไม่ต้องการส่วนขยาย4 
4) แสดงความสัมพันธ์ระหว่างค า วลี และประโยค แต่จะไม่เพิ่มเติมความหมายลง
ไปในตัวค า หรือวลี หรือประโยคนั้นๆ5 

2.3  ปลายทศวรรษ 1980 
史有为  Shǐ Yǒuwéi  (1986: 56-60) ได้จ าแนกลักษณะของค าเช่ือมใน

ภาษาจีนกลางออกเป็น 4 ลักษณะ6 ได้แก่ 
1) จะต้องไม่ปรากฏขึ้นตามล าพังหรือปรากฏขึ้นพร้อมกับค าไม่แท้อ่ืนๆ  
2) ไม่ท าหน้าท่ีเป็นหน่วยหลัก (中心语) และไม่ต้องการส่วนขยายกริยา (状语) 

                                                 
1
邓福南 1982 汉语连词的语法特点及几组词的归类问题，《求索》。81-84 

2ลักษณะทางไวยากรณ์นี้สามารถใช้จ าแนกค าเชื่อมในภาษาตะวันตกได้ (邓福南 1982 汉语连词的语法特点及几组

词的归类问题，《求索》，湖南省长沙市。 )  
3ลักษณะทางไวยากรณ์นี้ใช้จ าแนกค าเชื่อมกับค ากริยา (邓福南 1982 连词的语法特点及几组词的归类问题。

《求索》，湖南省长沙市。) 
4ลักษณะทางไวยากรณ์นี้ใช้จ าแนกค าเชื่อมกับค าบุพบท (邓福南 1982 连词的语法特点及几组词的归类问题。

《求索》，湖南省长沙市。) 
5ลักษณะทางไวยากรณ์นี้ใช้จ าแนกค าเชื่อมกับค าช่วย  (邓福南 1982连词的语法特点及几组词的归类问题。

《求索》，湖南省长沙市。) 
6史有为 1986《汉语连词的功能、界限和位置》，中央民族学院。 
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            3) ในการเช่ือมความในระดับเดียวกัน จะไม่สามารถใช้ค าเช่ือมประเภทเดียวกัน
ร่วมกันได้ 

4) ไม่สามารถใช้เช่ือมกรรมในประโยคที่มี “是”เป็นกริยา 
2.4  ทศวรรษ 1990 

邢福义 Xíng Fúyì (2011:263-264) จ าแนกค าเช่ือมออกจากค าบุพบทและค า
วิเศษณ์ได้โดยใช้ลักษณะเด่น 2 ประการของค าเชื่อม1 ซึ่งได้แก่ 

1) ค าเช่ือมมีหน้าที่ในการเช่ือมค าหรือความเท่านั้น ไม่สามารถเป็นส่วนประกอบ
ของประโยคหรือเป็นโครงสร้างหลักส าคัญของประโยคได้  

2) ค าเชื่อมมีลักษณะแบบสองทิศทาง (双向性) 
            การศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับลักษณะทางไวยากรณ์ของค าเชื่อมในภาษาจีนกลางตั้งแต่
อดีตเป็นต้นมา จะเห็นได้ว่ามีการศึกษาที่ละเอียดลึกซึ้งขึ้นเรื่อยๆ จึงท าให้สามารถจ าแนก
ค าเชื่อมออกจากค าบุพบทและค าวิเศษณ์ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
3.  การจ าแนกประเภทของค าเชื่อมในภาษาจีนกลาง 

การจ าแนกประเภทของค าเช่ือมในภาษาจีนกลาง แบ่งออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ 
ได้แก่ จ าแนกตามความหมาย จ าแนกตามรูปแบบทางไวยากรณ์ และจ าแนกตามรูปแบบทาง
ไวยากรณ์และความหมายประกอบกัน 
3.1  จ าแนกตามความหมาย 

1)  马建忠 Mǎ Jiànzhōng《马氏文通》(1898: 277) ก ล่ า ว ว่ า  ค า เ ช่ื อ ม
จ าแนกความหมาย แบ่งออกเป็น 4 ประเภทได้แก่ ค าเช่ือมบอกการอ้างถึง (提起连字) ค าเช่ือม
บอกความด าเนินต่อเนื่อง (承接连字) ค าเชื่อมบอกการเปลี่ยนแปลง (转捩连字) และ
ค าเช่ือมบอกความเสริม (推拓连字)2 

                                                 
1 邢福义 2011《现代汉语》，湖北：华中师范大学出版社。 

2 马建忠 1898《马氏文通》，北京：商务印书馆。 
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2)  杨树达 Yáng Shùdá《高等国文法》(1930: 395) ได้น าเอาแนวคิดการ
จ าแนกค าเช่ือมตามความหมาย 4 ประเภทของ《马氏文通》มาศึกษาและจ าแนกให้
ละเอียดยิ่งขึ้น โดยเสนอว่า ค าเชื่อมจ าแนกตามความหมาย สามารถแบ่งได้เป็น 9 ประเภท 
คือ ค าเช่ือมบอกความร่วมกัน (等立连字) ค าเช่ือมบอกความให้เลือกเอา (选择连字) 

ค าเชื่อมบอกความคล้อยตาม (陪从连字) ค าเชื่อมบอกความด าเนินต่อเนื่อง (承递连字) 

ค าเชื่อมบอกการเปลี่ยนแปลง (转捩连字) ค าเชื่อมบอกการอ้างถึง (提挈连字) ค าเช่ือม
บอกความเสริม (推拓连字) ค าเช่ือมบอกความสมมติ (假设连字) และค าเช่ือมบอกการ
เปรียบเทียบ (比况连字)1  

3) 黎锦熙 Lí Jǐnxī (2007: 225, 240) ได้จ าแนกค าเช่ือมตามความหมาย
ออกเป็น 10 ประเภท ได้แก่ ค าเช่ือมบอกความร่วมกัน  (平列连词) ค าเช่ือมบอกความให้
เลือกเอา (选择连词) ค าเช่ือมบอกความด าเนินต่อเนื่อง (承接连词)ค าเช่ือมบอกความ
ขัดแย้ง (转折连词)ค าเช่ือมบอกความสัมพันธ์ทางเวลา  (时间连词) ค าเช่ือมบอกเหตุ 
(原因连词) ค าเช่ือมบอกความสมมติ  (假设连词) ค าเช่ือมบอกขอบเขต(范围连

词)ค าเชื่อมบอกความยอมให้(让步连词)และค าเชื่อมบอกการเปรียบเทียบ (比较连词)2 
4)《暂拟汉语教学语法系统》(张志公 Zhāng Zhìgōng, 1956:158) ไ ด้

จ าแนกโดยพิจารณาจากการบอกลักษณะโครงสร้างทางภาษาก่อนซึ่งสามารถจ าแนกได้เป็น 2 
ประเภทใหญ่ๆ คือ บอกการรวมเนื้อความ (联合关系) และบอกการขยายเนื้อความ (偏正

关系) จากนั้นจึงน ามาแบ่งประเภทย่อยลงไปอีกโดยโครงสร้างแบบบอกการรวมเนื้อความ 
สามารถแบ่งได้เป็น 3 ชนิด ได้แก่ บอกความร่วมกัน (并列关系) บอกความเสริม (递进关

系) บอกความให้เลือกเอา (选择关系) ขณะที่โครงสร้างแบบบอกการขยายเนื้อความ 

                                                 
1杨树达 1930《高等国文法》，上海：商务印书馆。 
2黎锦熙 2007《新著国语文法》，长沙：湖南教育出版社。 
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สามารถแบ่งได้เป็น 4 ชนิด ได้แก่ บอกความขัดแย้ง (转折关系) บอกความสมมติ (假设

关系) บอกเงื่อนไข (条件关系)  บอกเหตุและผล (因果关系)
1
 

ตารางแสดงประเภทของค าเชื่อมในภาษาจีนกลางจ าแนกตามความหมาย 
 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.2  จ าแนกตามรูปแบบทางไวยากรณ์ 

1)  吕叔湘 Lǚ Shūxiāng  (2003: 27-29)  ได้จ าแนกค าเช่ือมตามรูปแบบทาง
ไวยากรณ์ออกเป็น 3 ประเภท2 ดังนี้  
            a.  สามารถใช้ร่วมและสามารถใช้เดี่ยวก็ได้ 

b. สามารถใช้ร่วมและสามารถใช้เฉพาะค าเช่ือมในประโยคหลังตามล าพังก็ได้ 
                                                 
1 张志公 1956 语法和语法教学——介绍“暂拟汉语教学语法系统” ，北京：人民教育出版社。 
2吕叔湘 2003《现代汉语八百词》，北京：商务印书馆。 

ประเภทของค าเช่ือม นักวิชาการจีน 
马建忠 杨树达 黎锦熙 张志公 

ค าเชื่อมบอกการอ้างถึง     
ค าเชื่อมบอกความด าเนินต่อเนื่อง     

ค าเชื่อมบอกการเปลี่ยนแปลง     
ค าเชื่อมบอกความเสริม     

ค าเชื่อมบอกความร่วมกัน     
ค าเชื่อมบอกความให้เลือกเอา     
ค าเชื่อมบอกความคล้อยตาม     

ค าเชื่อมบอกความสมมติ     
ค าเชื่อมบอกการเปรียบเทียบ     

ค าเชื่อมบอกความขัดแย้ง     
ค าเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลา     

ค าเชื่อมบอกเหตุ     

ค าเชื่อมบอกเหตุและผล     
ค าเชื่อมบอกขอบเขต     

ค าเชื่อมบอกความยอมให้     
ค าเชื่อมบอกเง่ือนไข     
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            c.  โดยทั่วไปต้องใช้ร่วม 
 

2) 朱德熙 Zhū Déxī《语法讲义》 (1982: 244-247) ได้จ าแนกค าเช่ือมตาม

ต าแหน่งท่ีปรากฏออกเป็น 2 ลักษณะ1 คือ 
a.  สามารถปรากฏอยู่ในประโยคย่อยหน้าได้เท่าน้ัน 
b.  สามารถปรากฏอยู่ในประโยคย่อยหลังได้เท่าน้ัน 

3)  史有为 Shǐ Yǒuwéi  (1986: 56-60) ก็จ าแนกประเภทของค าเช่ือมตาม
ต าแหน่งที่ปรากฏด้วยเช่นกัน แต่จ าแนกโดยละเอียดมากยิ่ งขึ้นโดยจ าแนกค าเช่ือมตาม
ต าแหน่งที่ปรากฏในประโยค ออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ  ได้แก่ ค าเช่ือมใส่ประโยคส่วนหน้า 
ค าเช่ือมในประโยคส่วนหลัง และค าเชื่อมในประโยคหน้าและหลัง แล้วจึงน ามาแบ่งประเภท
ย่อยลงไปอีกรวม 5 ประเภทคือ ค าเชื่อมหน้าประธาน ค าเช่ือมหลังประธาน ค าเชื่อมหน้าหรือ
หลังประธาน ค าเช่ือมหน้าค าบอกความร่วมกัน(并列词语前连词) ค าเช่ือมหลังค าบอก

ความร่วมกัน (并列词语后连词)
2 

3.3  จ าแนกตามรูปแบบทางไวยากรณ์และความหมายประกอบกัน 
1)  陆俭明 Lù Jiǎnmíng,马真 Mǎ Zhēn (1985: 212-213) จ าแนกค าเช่ือมตาม

ความหมายออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ คือ ค าเช่ือมบอกการรวมเนื้อความ(表示联合关

系)และค าเช่ือมบอกความสัมพันธ์แบบหน่วยหลักกับหน่วยขยาย(表示主从关系)โดย
ค าเช่ือมบอกความสัมพันธ์แบบหน่วยหลักกับหน่วยขยายนี้ สามารถแบ่งย่อยได้เป็น 7 
ประเภท3 คือ 

a. บอกความยอมให้และความขัดแย้ง(表示让步转折关系)  

                                                 
1朱德熙 1982《语法讲义》，北京：商务印书馆。 
2史有为 1986《汉语连词的功能、界限和位置》，中央民族学院。 
3陆俭明，马真 1985《现代汉语虚词散论》，北京：北京大学书版社。 
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b. บอกความสมมติความยอมให้และความขัดแย้ง(表示假设让步转折关系)  

c. บอกความสมมติเงื่อนไขและผล(表示假设条件结果关系) 

d. บอกเงื่อนไขและผล(表示条件结果关系)  

            e. บอกการอนุมานและผล(表示推论结果关系)  
f. บอกเหตุและผล(表示因果关系)  

g. บอกจุดมุ่งหมาย(表示目的关系)  

 
นอกจากนี้ 陆俭明，马真 ยังจ าแนกค าเชื่อมโดยดูจากต าแหน่งของค าเชื่อมนั้นๆ 

ในประโยคความซ้อนอีกด้วย โดยจ าแนกได้เป็น ค าเช่ือมในต าแหน่งหน้า(前置连词)และ
ค าเชื่อมในต าแหน่งหลัง(后置连词) 
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2) 胡裕树 Hú Yùshù (1995: 294-295) จ าแนกค าเช่ือมตามลักษณะการเช่ือม
และความสัมพันธ์ในประโยคได้ออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 1. เช่ือมค าหรือกลุ่มค าเพื่อบอก
ความร่วมกัน 2. เช่ือมค าหรือกลุ่มค าเพื่อบอกการขยายเนื้อความ 3. เช่ือมอนุประโยคเพื่อ
บอกความร่วมกัน 4. เชื่อมอนุประโยคเพื่อบอกการขยายเนื้อความ1  

 

 
 
3)  张宝林 Zhāng Bǎolín (1996b: 431-438) ได้จ าแนกค าเช่ือมตามความต่าง

ของความสัมพันธ์ของค าเช่ือมในประโยคได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ คือ ค าเช่ือมบอกการรวม
เนื้อความและค าเชื่อมบอกการขยายเนื้อความ2 

ค าเชื่อมบอกการรวมเนื้อความ  แบ่งได้เป็น 4 ประเภท คือ  
a. ค าเชื่อมบอกความร่วมกัน(表示并列的连词) 
b. ค าเชื่อมบอกความด าเนินต่อเนื่อง(表示承接的连词)   
c. ค าเชื่อมบอกความเสริม(表示递进的连词) 

                                                 
1胡裕树 1995《现代汉语》，上海：上海教育出版社。 
2张宝林 1996b 连词的再分类，《词类问题考察》，北京：北京语言学院出版社。 
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d. ค าเชื่อมบอกความให้เลือกเอา(表示选择的连词)  
ค าเชือ่มบอกการขยายเนื้อความ แบ่งได้เป็น 6 ประเภท คือ 

a.  ค าเชื่อมบอกเหตุและผล (表示因果的连词)  
b. ค าเชื่อมบอกความขัดแย้ง(表示转折的连词)  

c. ค าเชื่อมบอกเง่ือนไข(表示条件的连词) 
d. ค าเชื่อมบอกความสมมติ(表示假设的连词)  
e. ค าเชื่อมบอกความยอมให้(表示让步的连词)  
f.  ค าเชื่อมบอกจุดม่งหมาย(表示目的的连词)  

张宝林 ได้จ าแนกค าเช่ือมตามความต่างของรูปแบบทางไวยากรณ์ออกเป็น 2 
ประเภท คือ ค าเช่ือมที่ใช้เช่ือมค ากับวลี และค าเช่ือมที่ใช้เช่ือมอนุประโยคกับประโยค ซึ่ง
ค าเชื่อมที่ใช้เชื่อมอนุประโยคกับประโยคนี้ สามารถแบ่งได้เป็น 

a. สามารถเช่ือมอนุประโยคได้เท่าน้ัน 
b. ทั้งสามารถเช่ือมอนุประโยคและสามารถเช่ือมประโยคได้ 

นอกจากนี้ 张宝林 ยังเสนอว่าค าเชื่อมยังสามารถจ าแนกตามต าแหน่งที่ปรากฏใน
ประโยคได้ โดยแบ่งออกเป็น 

a. ค าเชื่อมในประโยคหน้า 
b. ค าเชื่อมในประโยคหลัง 
c. ค าเชื่อมในประโยคหน้าและหลัง  
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ค าเชื่อมในภาษาจีนกลางยังท าหน้าที่เช่ือมในหลายระดับ ท้ังสามารถเชื่อมค ากับวลี 

เช่ือมอนุประโยคกับประโยค และยังสามารถเช่ือมประโยคกับกลุ่มประโยคได้อีกด้วย โดย
ลักษณะเฉพาะทางไวยากรณ์ของค าเชื่อมในภาษาจีนกลางแบ่งออกได้เป็น 4 ลักษณะคือ1 

                                                 
1张斌，张谊生 2000《现代汉语虚词》，上海：华东师范大学出版社。 
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1) ค าเชื่อมไม่สามารถใช้โดดๆ หรือปรากฏตามล าพังได้  
2) ค าเช่ือมไม่สามารถถูกขยายโดยค าประเภทอื่นๆได้ หากมีค าขยายปรากฏอยู่
ข้างหน้าค าเช่ือม ค าขยายนั้นท าหน้าที่ขยายอนุประโยค แต่ไม่ได้ท าหน้าที่ขยาย
ค าเชื่อม  
3) ค าเชื่อมประเภทเดียวกันไม่สามารถใช้หรือปรากฏขึ้นพร้อมๆ กันได้ 
4) ค าเชื่อมสามารถปรากฏอยู่หน้าประธานหรือหลังประธานได้ แต่ทว่า ถ้าค าเช่ือม
นั้นๆ เป็นค าเช่ือมพยางค์เดียวจะต้องวางไว้หลังประธานเท่านั้น 

4. จ านวนของค าเชื่อมที่มีอยู่ในภาษาจีนกลาง 
นักวิชาการจีนได้รวบรวมจ านวนของค าเช่ือมในภาษาจีนกลางไว้ในหนังสือและ

พจนานุกรมจีน โดยสามารถแสดงตามล าดับจากอดีตจนถึงปัจจุบัน ดังนี้ 
 

ล าดับ นักวิชาการจีน จ านวนของค าเชื่อมใน
ภาษาจีนกลาง (ค า) 

1 吕叔湘《现代汉语八百词》(1980)   99 

2 景士俊《现代汉语虚词》(1980) 112 

3 陆俭明，马真《现代汉语虚词散论》(1985) 120 

4 史有为《汉语连词的功能、界限和位置》(1986) 112 

5 《汉语水平考试词汇等级大纲》 (1992) 106 

6 王还《汉英虚词词典》 (1992) 147 

7 武克忠《现代汉语常用虚词词典》(1992) 186 
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ทั้งนี้จะเห็นได้ว่า จ านวนของค าเชื่อมในภาษาจีนกลางมีอยู่เท่าใดนั้นย่อมสัมพันธ์กับ
การก าหนดขอบเขตของค าเชื่อมเป็นอย่างยิ่ง เมื่อได้ท าการศึกษางานวิจัยของนักวิชาการจีนที่
ผ่านมาพบว่าจ านวนค าเชื่อมในภาษาจีนตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันมีจ านวนเพิ่มมากข้ึนเรื่อยๆ  
จากการศึกษาผลงานการวิจัยเกี่ยวกับการจ าแนกค าเชื่อมในภาษาจีนกลางดังกล่าว ผู้วิจัยจึง
ได้รวบรวมค าเช่ือมที่มีอยู่ในภาษาจีนกลางที่ปรากฏอยู่ในหนังสือและพจนานุกรมจีนจ านวน 
11 เล่ม และสรุปผลไว้ดังตารางต่อไปนี้  
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ตารางแสดงค าเชื่อมในภาษาจนีกลาง 
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บทสรุป 
การจ าแนกค าเช่ือมในภาษาจีนกลางตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันมีการศึกษาและ

วิเคราะห์โดยนักวิชาการจีนหลายท่านซึ่งแต่ละท่านก็มีแนวคิดที่เหมือน คล้ายคลึง และ
แตกต่างกันออกไป ท าให้จ านวนที่แท้จริงของค าเช่ือมในภาษาจีนกลางมีอยู่เท่าใดนั้นยังไม่
สามารถสรุปได้แน่นอน และมีแนวโน้มเพิ่มจ านวนข้ึนเรื่อยๆ ตามลักษณะวิธีวิเคราะห์และการ
ก าหนดขอบเขตของนักวิชาการจีนแต่ละท่าน 

ผู้วิจัยได้รวบรวมค าเชื่อมในภาษาจีนกลางที่ปรากฏอยู่ในหนังสือและพจนานุกรมจีน
จ านวน 11 เล่ม และสรุปผลไว้ดังตารางที่ไดแ้สดงไว้ข้างต้น จากตารางดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า
ค าที่เป็นที่ยอมรับกันว่าเป็นค าเช่ือมบางค าอาจถูกนักวิชาการจีนบางท่านจัดหมวดหมู่ไว้ใน
ชนิดของค าประเภทอื่นที่นอกเหนือจากค าวิเศษณ์และค าบุพบทด้วย เช่น ค า ‘怪不得’ 
ในหนังสือ  《曲阜师范大学本书编写组编者》 (1996) และ 张斌《现代汉语虚

词词典》 (2001) ก าหนดให้เป็นค าเช่ือม แต่ในหนังสือ 《国家对外汉语教学领导小

组办公室汉语水平考试部》 (1996)  ก า ห น ด ใ ห้ เ ป็ น ก ลุ่ ม ค า （词组）ค า 
‘致’และ ‘ 致使’ในหนังสือ   《曲阜师范大学本书编写组编者》 (1996) 
刘云，邢福义 《汉语虚词知识库的建设》( 2009)  王自强《现代汉语虚词

词典》 (2001) 张斌 《现代汉语虚词词典》(2001) และ 周刚《连词与相关问

题》 (2002) ต่างก าหนดให้เป็นค าเชื่อม แต่ทว่าในหนังสือ 《国家对外汉语教学领导

小组办公室汉语水平考试部》 (1996) ก าหนดให้เป็นค ากริยา เป็นต้น 
การศึกษาผลงานวิจัยเกี่ยวกับการจ าแนกค าเช่ือมในภาษาจีนกลางนี้ เมื่อน ามา

เปรียบเทียบกับการค าเชื่อมในภาษาไทย สามารถสรุป ดังนี้ 
                 1. ค าเช่ือมในภาษาจีนกลาง หมายถึง ค าหรือกลุ่มค าที่ใช้แสดงความสัมพันธ์
ระหว่างค า กลุ่มค าหรือประโยค 1 การก าหนดขอบเขตของค าเช่ือมในภาษาจีนกลาง           

                                                 
1ประพิณ มโนมัยวิบูลย์. 2541. ไวยากรณ์จีนกลาง. โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ล าดับที่ 33. กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

                                                                                                               

338                                                                                                         ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2560 

 

จะค านึงถึงการจ าแนกค าเช่ือมออกจากค าวิเศษณ์และค าบุพบทโดยพิจารณาจากต าแหน่งที่
ปรากฏ หน้าที่ทางไวยากรณ์ และความหมายเป็นส าคัญ โดยการจ าแนกความแตกต่าง
ระหว่างค าเชื่อมกับค าวิเศษณ์ในภาษาจีนกลางจะพิจารณาได้จากต าแหน่งที่วางไว้ในประโยค
ซึ่งเป็นวิธีท่ีนิยมใช้ค่อนข้างมาก จ าแนกตามหน้าที่ทางไวยากรณ์ จ าแนกโดยพิจารณาจากทั้ง
ต าแหน่งที่ปรากฏและพิจารณาจากปริบทที่เกี่ยวข้อง หรือจ าแนกตามความหมาย ขณะทีก่าร
จ าแนกความแตกต่างระหว่างค าเช่ือมกับค าบุพบทในภาษาจีนกลางจะจ าแนกตามลักษณะ
ของหน่วยของภาษารวมถึงรูปแบบโครงสร้างที่ใช้เช่ือมความ จ าแนกตามความสัมพันธ์ทาง
โครงสร้าง จ าแนกโดยพิจารณาดูจากท้ังหน้าที่ของไวยากรณ์และรูปแบบโครงสร้างที่ใช้เช่ือม
ความ จ าแนกโดยพิจารณาจากการผสมค าและลักษณะเด่นทางไวยากรณ์  หรือจ าแนกตาม
รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ร่วมกับบริบทในประโยค 
        ค าเช่ือมในภาษาไทย หมายถึง ค าที่ท าหน้าที่เช่ือมค ากับค า ประโยคกับประโยค 
ข้อความกับข้อความ หรือเช่ือมความให้สละสลวย1 เพื่อเช่ือมถ้อยค าให้ติดต่อกันเป็นเรื่อง
เดียวกัน2 หรือแสดงความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งต่างๆหรือเหตุการณ์ต่างๆ หรือระหว่างสิ่งต่างๆ 
กับเหตุการณ์3 ในภาษาไทยได้จ าแนกค าเช่ือม ค าวิเศษณ์ และค าบุพบทออกจากกันอย่าง
ชัดเจน โดยพิจารณาจากหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค านั้นๆ เป็นส าคัญ ในภาษาไทยก าหนดให้
ค าวิเศษณ์ คือค าที่ท าหน้าที่ประกอบค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา และค าวิเศษณ์ด้วยกันให้
ได้ความชัดเจนยิ่งขึ้น และก าหนดให้ค าบุพบท คือค าที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างค าหรือ
ประโยค เพื่อให้รู้ว่าค าหรือประโยคที่อยู่หลังบุพบทนั้นมีหน้าที่เกี่ยวข้องกับค าหรือประโยคที่
อยู่ข้างหน้าอย่างไร4  

                                                 
1ก าชัย ทองหล่อ. 2552. หลักภาษาไทย. พระนคร: ส านักพิมพ์รวมสาสน์. 
2พระยาอุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ). 2514. หลักภาษาไทย. พระนคร: ไทยวัฒนาพานิช. 
3 นววรรณ พันธุเมธา. 2553. ไวยากรณ์ไทย. พิมพ์ครั้งที่ 5. โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการคณะอักษรศาสตร์  จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย ล าดับที่ 5. กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
4ก าชัย ทองหล่อ. 2552. หลักภาษาไทย. พระนคร: ส านักพิมพ์รวมสาสน์. 
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2. จากตารางแสดงประเภทของค าเช่ือมในภาษาจีนกลางจ าแนกตามความหมาย
ข้างต้น เมื่อน ามาเปรียบเทียบกับค าเชื่อมในภาษาไทยพบว่าโดยทั่วไปมีมีลักษณะที่คล้ายคลึง
กัน แต่ค าเช่ือมในภาษาไทยสามารถจ าแนกประเภทตามความหมายได้กว้างกว่าและหลาย
หลายกว่าในภาษาจีน ค าเช่ือมในภาษาไทยจ าแนกตามความหมายได้เป็น 21 ประเภท 
(นววรรณ พันธุเมธา, 2553: 92) ได้แก่ ค าเช่ือมบอกเจ้าของ ค าเช่ือมบอกผู้มีส่วนร่วม 
ค าเชื่อมบอกเครื่องมือ ค าเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางสถานท่ี ค าเช่ือมบอกแหล่งเดิม ค าเชื่อม
บอกจุดหมาย ค าเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลา ค าเชื่อมบอกลักษณะ ค าเชื่อมบอกความ
คล้อยตาม ค าเช่ือมบอกการเปรียบเทียบ  ค าเช่ือมบอกความขัดแย้ง ค าเช่ือมบอกความให้
เลือกเอา ค าเชื่อมบอกความยกเว้น ค าเชื่อมบอกเหตุ ค าเช่ือมบอกผล ค าเชื่อมบอกเนื้อความ 
ค าเชื่อมบอกการขยายความ ค าเชื่อมบอกการอ้างถึง ค าเชื่อมบอกการแนะน า ค าเช่ือมแสดง
ตัวอย่าง และค าเช่ือมเน้นความสัมพันธ์1 จากการเปรียบเทียบจะเห็นได้ว่าค าเช่ือมใน
ภาษาไทยสามารถใช้บอกความหมายแบบอื่นที่ไม่ปรากฏในค าเชื่อมในภาษาจีนกลาง ได้แก่ 
ค าเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางสถานท่ี ค าเชื่อมบอกเจ้าของ ค าเชื่อมบอกผู้มีส่วนร่วม ค าเช่ือม
บอกเครื่องมือ ค าเชื่อมบอกแหล่งเดิม ค าเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลา ค าเชื่อมบอกความ
ยกเว้น ค าเช่ือมบอกการเปรียบเทียบ ค าเช่ือมบอกการแนะน า ค าเช่ือมแสดงตัวอย่าง และ
ค าเชื่อมเน้นความสัมพันธ์ เป็นต้น 

 
 

 
 
 

 
 

                                                 
1นววรรณ พันธุเมธา. 2553. ไวยากรณ์ไทย. พิมพ์ครั้งที่ 5. โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการคณะอักษรศาสตร์  จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย ล าดับที่ 5. กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
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